
	 07610 
RHIZO-HiT®

REF

Gebrauchsanweisung DE
 
Sehr geehrte Patientin, sehr geehrter Patient,

wir bitten Sie, die beiliegende Gebrauchsanweisung sorgfäl-
tig zu beachten. Bei auftretenden Fragen wenden Sie sich 
bitte an den behandelnden Arzt, an Ihr nächstliegendes 
Fachgeschäft oder direkt an uns.

 
ZWECKBESTIMMUNG

RHIZO-HiT® ist eine Orthese zur Stabilisierung und / oder 
Immobilisierung des Daumengrund- und Daumensattelge-
lenks und wird  bei Rhizarthrose, Verletzungen und Bandin-
stabilitäten eingesetzt.

 
Indik ationen

•	 Konservativ / postoperativ

•	 Verletzungen, Bandinstabilitäten im Bereich des Daumen- 
	 grund- und Daumensattelgelenks (z. B. Skidaumen)

•	 Arthrose der radialen Handwurzel und des MCP 1

•	 Mittelgradige bis fortgeschrittene Rhizarthrose mit deut- 
	 licher Subluxation mit/ohne Hypermobilität des Daumen- 
	 sattelgelenks

•	 Tendovaginitis stenosans de Quervain

•	 Handydaumen

•	 Nach Frakturen

 
Kontr aindik ationen

•	 Allergische, entzündliche oder verletzungsbedingte 
	 Hautveränderungen (z. B. Schwellungen, Rötungen) der 
	 zu versorgenden Körperbereiche

•	 Beeinträchtigungen der Zirkulation oder lymphatische 
	W eichteilschwellungen

•	 Neurogen bedingte Störungen der Sensorik und Hauttro- 
	 phik im zu versorgenden Körperbereich (Gefühlsstörun- 
	 gen mit und ohne Hautschäden

 
Nebenwirkungen

Bei sachgemäßer Anwendung und korrekter Anlage sind bis 
heute keine allgemeinen Nebenwirkungen, folgeträchtigen 
Unverträglichkeiten oder allergischen Reaktionen bekannt.

 
VORGESEHENE PATIENTENZIELGRUPPE

Zielgruppe sind alle Patienten unter Berücksichtigung der 
Indikationen und Kontraindikationen. Eine Einweisung und 
Zuordnung der korrekten Größe wird durch medizinisches 
Fachpersonal vorgenommen.

 
ANLEGEN UND NUTZUNG

•	 RHIZO-HiT® kann links und rechts getragen werden.

•	 Schließen Sie das Daumenrohrende vor dem Anlegen so, 
	 dass die Öffnung Ihren Daumen fest aber dennoch ange- 
	 nehm umschließt 1.

•	 Um eine optimale Passform am Daumen zu erreichen, 
	 sollte das Hakenband vollflächig auf dem Velours auflie- 
	 gen ohne am Rand überzustehen.

•	 Schlüpfen Sie mit dem betroffenen Daumen in die Ban- 
	 dage. Die seitlichen Verbreiterungen am Gurt verhindern 
	 ein Herausgleiten des Gurtes aus der Umlenkschlaufe, 
	 wodurch ein leichter Einstieg ermöglicht wird.

•	 Fassen Sie mit Daumen und Zeigefinger den unelasti- 
	 schen Gurt an der Klettfläche und fixieren Sie RHIZO- 
	 HiT® durch Schließen des Gurtes am Handgelenk 2.

•	 Die Umlenkschlaufe ermöglicht mit wenig Kraftaufwand 
	 einen dosierten Zug des Gurtes zur Stabilisierung der 
	B andage am Handgelenk.

•	 Dosieren Sie den Zug des Bandes so, dass Sie bei einer  
	 spürbaren Stabilisierung von Daumen und Handgelenk 
	 ein weiterhin angenehmes Tragegefühl empfinden. 
	 Eventuell ist ein Nachjustieren des Klettbandes um den 
	 Daumen nötig.

•	 Abbildung 4 zeigt den korrekten Sitz von RHIZO-HiT®.

 
HINWEISE FÜR DEN ORTHOPÄDIETECHNIKER

•	 Die Passform von RHIZO-HiT® muss durch Andrücken 
	 der integrierten Aluminiumverstärkung an die Hand opti- 
	 mal angepasst werden 3.

•	 Durch entsprechende Verformung der Aluminiumeinlage 
	 können indikationsabhängig individuell unterschiedliche 
	 Korrekturstellungen des Daumens erreicht werden. Die 
	 Verformungen können einfach von Hand ohne Werkzeug 
	 durchgeführt werden.

 
 WICHTIGE HINWEISE

•	 Grundsätzlich sollte hinsichtlich Indikation und Trage- 
	 dauer eines orthopädischen Hilfsmittels ganz allgemein 
	 sowie bei Vorhandensein nachfolgender Krankheitszu- 
	 stände im Besonderen eine Absprache mit dem behan- 
	 delnden Arzt erfolgen. 

•	 Überprüfen Sie die Funktion des Produktes gemeinsam 
	 mit Ihrem Arzt oder Fachhandel.

•	 Das Produkt ist zur Versorgung für einen Patienten be- 
	 stimmt.

•	 Tragen Sie das Produkt nicht auf offenen Wunden.

•	 Damit das Produkt eine lange Lebensdauer und Funktion 
	 bietet, darf es nicht im Zusammenhang mit fett- und säu- 
	 rehaltigen Mitteln, Salben oder Lotionen getragen werden.

•	 Es ist zulässig das Produkt mit Spritzwasser in Berührung 
	 zu bringen.

•	 Bitte schließen Sie die Klettverschlüsse, falls welche vor- 
	 handen sind, stets ordnungsgemäß. Schäden, die durch 
	 unsachgemäßes Schließen der Klettverschlüsse verur- 
	 sacht werden, stellen grundsätzlich keinen Reklamati- 
	 onsgrund dar. 

•	 Wenn während der Verwendung des Medizinprodukts 
	 eine erhebliche Verschlechterung des Gesundheitszu- 
	 standes auftritt, bitten wir Sie, dieses schwerwiegende 

	 Vorkommnis Ihrem Fachhändler, Ihrem Arzt oder uns als 
	 Hersteller sowie dem BfArM (Bundesinstitut für Arznei- 
	 mittel und Medizinprodukte) zu melden. Sie können unse- 
	 re Kontaktdaten in dieser Gebrauchsanweisung finden.

•	 Nicht fachgerechte Veränderungen am Produkt und/oder 
	 nicht zweckbestimmte Verwendung des oben angeführ- 
	 ten Produktes schließen eine Produkthaftung des Her- 
	 stellers aus.

•	 Das Produkt kann metallische Gegenstände enthalten. 
	 Wir empfehlen diese nicht mit elektromagnetischen In- 
	 terferenzen in Verbindung zu bringen.

•	 Mögliche gesundheitliche wechselseitige Risiken oder 
	 sonstige Nachteile bei bestimmten Behandlungen, die 
	 sich im Zusammenhang mit der Verwendung des Pro- 
	 duktes ergeben können, sind mit dem behandelnden Arzt 
	 abzusprechen. 

	 	 Bitte führen Sie die Verpackung und das Produkt dem 
	 örtlichen Wertstoffsammelsystem zu. Bitte beachten 

	 	 Sie dabei die örtlichen Bestimmungen.

	 	 Die SPORLASTIC GmbH ist einem Rücknahmesystem 
	 für Verpackungen angeschlossen und kommt somit 

	 	 den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden 
	 	 verpackungsrechtlichen Bestimmungen vollständig 
		  nach.

 
P FL EG E

Wir empfehlen, RHIZO-HiT® schonend in handwarmem Was-
ser (30°C) mit Feinwaschmittel zu waschen und an der Luft 
zu trocknen und nicht auf den Heizkörper zu legen. Trock-
nen Sie das Produkt nicht im Wäschetrockner, auf der Hei-
zung oder in der Mikrowelle. Bitte schließen Sie dabei die 
Klettverschlüsse und achten Sie darauf, die individuell an-
geformte Aluminiumverstärkung nicht versehentlich durch 
Verbiegen zu verändern.

 
 T RA  N S P OR  T- U N D L AG E R B E D I N G U N G E N 

Bitte achten Sie darauf, dass das Produkt trocken aufbe-
wahrt wird und vor Feuchtigkeit und Sonnenlicht geschützt 
ist. Lagern Sie das Produkt bei üblicher Temperatur und 
Luftfeuchtigkeit.

 
Q UA L I TÄT S M A N AG E M E N T-S YS T E M 

Alle Produkte der SPORLASTIC GmbH unterliegen der Pro-
duktprüfung innerhalb unseres Qualitätsmanagement-
Systems. Sollten Sie dennoch Beanstandungen an unserem 
Produkt haben, bitten wir Sie, sich mit Ihrem Fachgeschäft 
in Verbindung zu setzen.

 
 	Eine Online-Version der Gebrauchsanweisung finden 

	 	 Sie auf unserer Homepage unter www.sporlastic.de.

 

Instructions for Use EN
 
Dear patient, 

we ask you to carefully follow the enclosed instructions for 
use. If you have any questions, please contact the doctor 
looking after you, your nearest specialist store or us directly.

 
INTENDED USE 

RHIZO-HiT® is a brace for stabilising and / or immobilising 
the metacarpophalangeal joint of the thumb and thumb 
saddle joint and is used for rhizarthrosis, injuries and liga-
ment instability.

 
INDICATIONS 

•	 Conservative / postoperative

•	 Injuries, tendon instabilities in the area of the metacarpo- 
	 phalangeal and carpometacarpal joint (e.g. skier’s thumb)

•	 Arthrosis of the radial carpus and MCP 1

•	 Moderate to severe rhizarthrosis with marked subluxation 
	 with/without hypermobility of the carpo-metacarpal 
	 joint

•	 De Quervain‘s tendovaginitis stenosans

•	 Mobile phone thumb

•	 Following fractures

 
CONTRA -INDICATIONS 

•	 Allergic, inflammatory or injury-related skin changes 
	 (e.g. swelling, redness) of the body areas to be supplied

•	 Impaired circulation or lymphatic soft tissue swelling

•	 Neurogenic disorders of the sensory system and skin 
	 trophism in the body area to be treated (sensory disor- 
	 ders with or without skin damage)

 
SIDE EFFECTS

If used appropriately and correctly, there are no general side 
effects, intolerances with long-term effects or allergic reac-
tions known to date.

 
INTENDED PATIENT TARGET GROUP

The target group is all patients, taking into account indica-
tions and contraindications. Instruction and allocation of 
the correct size is carried out by medical professionals.

 
PUTTING IT ON AND USE

•	 RHIZO-HiT® can be worn on the left or right side.

•	 Close the end of the thumb tube before putting it on so 
	 that the opening encloses your thumb firmly but still 
	 comfortably 1.

•	 To achieve an optimal fit on the thumb, the hook band 
	 should lie fully on the velour without protruding at the 
	 edge.

•	 Slip the affected thumb into the brace. The lateral wi- 
	 denings on the strap prevent the strap from slipping out 
	 of the deflection loop, thus enabling easy entry.

•	 Grasp the non-elastic strap at the Velcro surface with 

	 thumb and index finger and fix RHIZO-HiT® by closing 
	 the strap at the wrist 2.

•	 The deflection loop allows a controlled pull of the strap 
	 with little effort to stabilise the support on the wrist.

•	 Adjust the tension of the strap in such a way that you 
	 continue to feel comfortable wearing the brace with a 
	 noticeable stabilisation of the thumb and wrist. It may be 
	 necessary to readjust the Velcro strap around the thumb.

•	 Figure 4 shows the correct fit of RHIZO-HiT®.

 
NOTES FOR THE ORTHOPAEDIC TECHNICIAN

•	 The fit of RHIZO-HiT® must be optimally adapted to the 
	 hand by pressing the integrated aluminium reinforce- 
	 ment against the hand 3.

•	 By appropriately deforming the aluminium insert, dif- 
	 ferent individual corrective positions of the thumb can be 
	 achieved depending on the indication. The deformations 	
	 can be easily carried out by hand without tools.

 
 IMPORTANT INFORMATION 

•	 Essentially, the indication for and duration of wearing of  
	 any orthopaedic device in general, as well as the pre- 
	 sence of any of the conditions below in particular, should 
	 be discussed with the doctor who is in charge of your 
	 treatment.

•	 Check the functioning of the product with your doctor or 
	 specialist retailer. 

•	 The product is designed to treat one patient. 

•	 Do not wear the product directly against open wounds. 

•	 In order for the product to have a long service life and 
	 function, it may not be worn in conjunction with oily/gre- 
	 asy or acidic products, ointments or lotions. 

•	 The product can come into contact with splash water.

•	 Please always close any Velcro fasteners present proper- 
	 ly. Damage caused by improper closing of the Velcro fas- 
	 teners does not constitute a reason for complaint.  

•	 If a significant deterioration in health occurs during the 
	 use of the medical device, we ask you to report this serious 
	 incident to your specialist dealer, your doctor or us as the 
	 manufacturer, as well as to the responsible authority. You 
	 can find our contact information in these instructions for 
	 use. 

•	 Any improper modifications to the product and/or im- 
	 proper use of the above-mentioned product exclude any 
	 product liability on the part of the manufacturer. 

•	 Product may contain metallic objects. We recommend 
	 not putting them in contact with electromagnetic interfe- 
	 rence. 

•	 Possible health-related mutual risks or other disadvan- 
	 tages with certain treatments that may arise in associati- 
	 on with the use of the product must be discussed with the 
	 doctor in charge of treatment. 

	 	 Please return the packaging and the product to the lo- 
	 cal recycling collection system. Please comply with 

		  local regulations. 

	 	 SPORLASTIC GmbH is affiliated with a returns system 
	 for packaging and therefore fully complies with the 

	 	 packaging legislation in the Federal Republic of Ger- 
		  many.

 
CARE 

We recommend washing RHIZO-HiT® gently in lukewarm 
water (30°C) with mild detergent and air-drying and not pla-
cing it on the radiator. Do not dry the product in the tumble 
dryer, on the heating or in the microwave. Please close the 
Velcro fasteners when doing so and take care not to acciden-
tally change the individually moulded aluminium reinforce-
ment by bending it.

 
 TRA NSPORT AND STORA GE CONDITIONS  

Please ensure that the product is stored in a dry place and is 
protected against moisture and sunlight. Store the product 
at a normal temperature and humidity.

 
QUALITY MANAGEMENT SYSTEM 

All products from SPORLASTIC GmbH are subject to product 
inspection as part of our quality management system. If you 
still have any complaints about our product, we kindly ask 
that you contact your specialist retailer.

 
	 An online version of the instructions for use can be  

	 	 found on our website at www.sporlastic.de.

 

MODE D‘EMPLOI FR
 
Chers patients,

nous vous demandons de lire attentivement le mode 
d’emploi ci-joint. Si vous avez des questions, adressez-vous 
à votre médecin traitant, à votre magasin spécialisé le plus 
proche ou contactez-nous directement.

 
USAGE PRÉVU

RHIZO-HiT® est une orthèse de stabilisation et/ou 
d‘immobilisation de l‘articulation de la base du pouce et de 
la selle du pouce. Elle est utilisée en cas de rhizarthrose, de 
blessures et d‘instabilité ligamentaire.

 
INDICATIONS

•	 Conservateur / postopératoire

•	 Lésions, instabilités tendineuses dans la zone de 
	 l‘articulation métacarpophalangienne et carpométacarpi- 
	 enne (ex. pouce du skieur)

•	 Arthrose du carpe radial et de la MCP 1

•	 Rhizarthrose modérée à sévère avec subluxation marquée 
	 avec/sans hypermobilité de l‘articulation carpo-métacar- 
	 pienne

•	 Tendovaginite sténosane de De Quervain

•	 Pouce du téléphone portable

•	 Suite à des fractures

 
CONTRE-INDICATIONS

•	 Modifications cutanées allergiques, inflammatoires ou 
	 liées à des blessures (par exemple, gonflement, rougeur) 
	 des zones du corps à approvisionner

•	 Troubles de la circulation ou gonflement des tissus mous 
	 lymphatiques

•	 Troubles neurogènes du système sensoriel et trophisme 
	 cutané dans la zone du corps à traiter (troubles sensoriels 
	 avec ou sans lésion cutanée)

 
EFFETS SECONDAIRES

Dans le cadre d’une utilisation appropriée et d’une mise en 
place correcte, jusqu’à aujourd’hui, aucun effet secondaire 
général, aucune intolérance entraînant des conséquences 
importantes ou réaction allergique ne sont connues.

 
GROUPE CIBLE DE PATIENTS PRÉVU

Le groupe cible est constitué de tous les patients, en te-
nant compte des indications et des contre-indications. 
L‘instruction et l‘attribution de la taille correcte sont effec-
tuées par des professionnels de la santé.

 
APPLICATION ET UTILISATION

•	 RHIZO-HiT® peut être porté du côté gauche ou du côté 
	 droit.

•	 Fermez l‘extrémité du tube du pouce avant de le mettre 
	 en place afin que l‘ouverture enferme votre pouce ferme- 
	 ment mais toujours confortablement 1.

•	 Pour obtenir un ajustement optimal sur le pouce, la ban- 
	 de à crochets doit reposer entièrement sur le velours 
	 sans dépasser sur le bord.

•	 Glissez le pouce atteint dans le pansement. Les élargis- 
	 sements latéraux de la sangle empêchent celle-ci de glis- 
	 ser hors de la boucle de déviation, ce qui permet d‘y ent- 
	 rer facilement.

•	 Saisissez la bande non élastique à la surface du velcro 
	 avec le pouce et l‘index et fixez RHIZO-HiT® en fermant la 
	 bande au poignet 2.

•	 La boucle de déviation permet une traction contrôlée 
	 du bracelet avec peu d‘effort pour stabiliser l‘attelle sur 
	 le poignet.

•	 Ajustez la tension de la sangle de manière à ce que vous 
	 continuiez à vous sentir à l‘aise en portant l‘orthèse avec 
	 une stabilisation notable du pouce et du poignet. Il peut  
	 être nécessaire de réajuster la bande Velcro autour du 
	 pouce.

•	 La figure 4 montre l‘ajustement correct de RHIZO-HiT®.

 
NOTES POUR LE TECHNICIEN ORTHOPÉDIQUE

•	 L‘ajustement de RHIZO-HiT® doit être adapté de manière 
	 optimale à la main en pressant le renfort intégré en alu- 
	 minium contre la main 3.

•	 En déformant de manière appropriée l‘insert en alumini- 
	 um, il est possible d‘obtenir différentes positions de cor- 
	 rection individuelles du pouce en fonction de l‘indication. 
	 Les déformations peuvent être facilement réalisées à la 
	 main sans outils.

 
 REMARQUES IMPORTANTES

•	 En principe, l’indication et la durée de port d’un produit  
	 orthopédique, de manière générale, doivent s’effectuer 
	 en concertation avec le médecin traitant, particulière- 
	 ment en présence des affections suivantes. 

•	 Vérifiez le bon fonctionnement du produit avec votre mé- 
	 decin ou votre revendeur spécialisé.

•	 Ce produit est destiné aux soins d’un seul patient.

•	 Ne portez pas ce produit sur des plaies ouvertes.

•	 Afin d’assurer une longue durée de vie à ce produit et afin 
	 que vous puissiez bénéficier pleinement de son effet, il 
	 ne doit pas être porté en association avec des agents 
	 gras et acides, des pommades ou des lotions.

•	 Le produit peut entrer en contact avec des projections 
	 d‘eau sans risque.

•	 Veuillez toujours fermer correctement les ferme- 
	 tures en velcro s‘il y en a. Les dommages résultant  
	 d’une fermeture incorrecte de la bande adhésive ne con- 
	 stituent, en principe, en aucun cas un motif de réclamati- 
	 on. 

•	 Si une détérioration importante de l‘état de santé survi- 
	 ent pendant l‘utilisation du dispositif médical, nous vous  
	 prions de signaler cet événement grave à votre revendeur,  
	 à votre médecin ou à nous-mêmes en tant que fabricant, 
	 ainsi qu‘aux autorités compétentes. Vous pouvez trouver 
	 nos coordonnées dans ce mode d‘emploi.

•	 Toute modification inadéquate apportée au produit et/ou 
	 utilisation non destinée à l’usage prévu du produit sus- 
	 mentionné excluent la responsabilité du fabricant.

•	 Le produit peut contenir des éléments métalliques. Nous 
	 recommandons de ne pas les associer à des interféren- 
	 ces électromagnétiques.

•	 Il convient de vous entretenir avec votre médecin traitant  
	 concernant d’éventuels risques sur la santé résultant  
	 d’une interaction ou d’autres inconvénients de certains 
	 traitements. 

	 	 Veuillez déposer l’emballage et le produit dans un sys- 
	 tème de collecte local. Veuillez respecter les régle- 

		  mentations locales.

	 	 SPORLASTIC GmbH est affiliée à un système de collec- 
	 te des emballages et respecte donc pleinement la 

	 	 réglementation sur les emballages en vigueur en 
	 	 Républiquefédérale d’Allemagne.

 
ENTRETIEN 

Nous recommandons de laver RHIZO-HiT® doucement dans 

de l‘eau tiède (30°C) avec un détergent doux et de le faire sé-
cher à l‘air libre et de ne pas le placer sur le radiateur. Ne pas 
faire sécher le produit dans le sèche-linge, sur le chauffage 
ou au micro-ondes. Veuillez fermer les fermetures Velcro en 
faisant cela et en prenant soin de ne pas modifier acciden-
tellement le renfort en aluminium moulé individuellement 
en le pliant.

 
	 CONDITIONS DE TRA NSPORT ET DE 

		  STOCK AGE 

Veillez à ce que le produit soit conservé au sec ainsi qu’à 
l’abri de l’humidité et de la lumière du soleil. Stockez ce pro-
duit à une température et à une humidité normales.

 
SYSTÈME DE GESTION DE LA QUALITÉ

Tous les produits SPORLASTIC GmbH sont soumis à des tests 
dans le cadre de notre système de gestion de la qualité. Si 
toutefois vous avez des réclamations, veuillez contacter vot-
re revendeur spécialisé.

 
	 Vous trouverez une version en ligne du mode d‘emploi  

	 	 sur notre page d‘accueil à l‘adresse www.sporlastic.de.

 

ISTRUZIONI PER L’USO IT
 
Gentili pazienti,

vi preghiamo di osservare scrupolosamente le presenti istru-
zioni per l’uso. Se avete delle domande, vi raccomandiamo di 
rivolgervi al vostro medico curante, al negozio specializzato 
più vicino oppure direttamente a noi.

 
IMPIEGO APPROPRIATO

RHIZO-HiT® è un‘ortesi per la stabilizzazione e/o 
l‘immobilizzazione dell‘articolazione metacarpo-falangea 
del pollice e dell‘articolazione a sella del pollice, utilizzata in 
caso di rizoartrosi, lesioni e instabilità dei legamenti.

 
INDICAZIONI

•	 Conservativo / postoperatorio

•	 Lesioni, instabilità tendinee nell‘area dell‘articolazione meta- 
	 carpo-falangea e carpometacarpale (es. pollice dello sciatore)

•	 Artrosi del carpo radiale e dell‘MCP 1

•	 Rizartrosi da moderata a grave con marcata sublussazione 
	 con/senza ipermobilità dell‘articolazione carpo-metacarpale

•	 Tendovaginite stenosante di De Quervain

•	 Pollice da cellulare

•	 In seguito a fratture

 
CONTROINDICAZIONI

•	 Alterazioni cutanee allergiche, infiammatorie o legate a 
	 lesioni (es. gonfiore, arrossamento) delle aree del corpo 
	 da rifornire

•	 Circolazione alterata o gonfiore dei tessuti molli linfatici

•	 Disturbi neurogenici del sistema sensoriale e trofismo 
	 cutaneo nella zona del corpo da trattare (disturbi senso 
	 riali con o senza danni alla pelle)

 
EFFETTI COLLATERA LI

In caso di utilizzo appropriato e corretto, ad oggi non si sono 
osservati effetti collaterali generali, intolleranze a lungo ter-
mine o reazioni allergiche.

 
POPOLAZIONE DI PAZIENTI TARGET

Il gruppo target è costituito da tutti i pazienti, tenendo con-
to delle indicazioni e delle controindicazioni. L‘istruzione e 
l‘assegnazione della taglia corretta viene effettuata da pro-
fessionisti medici.

 
APPLICAZIONE E USO

•	 RHIZO-HiT® può essere indossato sul lato destro o sinis- 
	 tro.

•	 Chiudere l‘estremità del tubo del pollice prima di indos- 
	 sarlo in modo che l‘apertura racchiuda il pollice salda- 
	 mente ma ancora comodamente 1.

•	 Per ottenere una vestibilità ottimale sul pollice, la banda 
	 del gancio deve poggiare completamente sul velluto sen- 
	 za sporgere sul bordo.

•	 Infilare il pollice interessato nella benda. Gli allargamenti  
	 laterali della cinghia impediscono alla cinghia di scivo- 
	 lare fuori dall‘anello di deviazione, permettendo così una 
	 facile entrata.

•	 Afferrare la cinghia non elastica sulla superficie del velc- 
	 ro con il pollice e l‘indice e fissare RHIZO-HiT® chiuden- 
	 do la cinghia al polso 2.

•	 L‘anello di deviazione permette una trazione controllata 
	 della cinghia con poco sforzo per stabilizzare il tutore sul 
	 polso.

•	 Regolare la tensione della cinghia in modo tale da conti- 
	 nuare a sentirsi a proprio agio indossando il tutore con 
	 una notevole stabilizzazione del pollice e del polso. Pot- 
	 rebbe essere necessario regolare nuovamente il velcro 
	 intorno al pollice.

•	 La figura 4 mostra il corretto adattamento di RHIZO-HiT®.

 
NOTE PER IL TECNICO ORTOPEDICO

•	 La vestibilità di RHIZO-HiT® deve essere adattata in 
	 modo ottimale alla mano, premendo il rinforzo in allumi- 
	 nio integrato contro la mano 3.

•	 Deformando opportunamente l‘inserto in alluminio, si 
	 possono ottenere diverse posizioni correttive individua- 
	 li del pollice a seconda dell‘indicazione. Le deformazioni 
	 possono essere facilmente eseguite a mano senza attrezzi.

 
 INDICAZIONI IMPORTANTI

•	 In linea di principio, le indicazioni e la durata di utilizzo di 
	 qualsiasi supporto ortopedico in generale, nonché la pre- 

	 senza in particolare delle seguenti condizioni patologi- 
	 che, dovrebbero essere discusse con il medico curante. 

•	 Verificare la funzionalità del prodotto con il proprio medi- 
	 co curante o rivenditore specializzato.

•	 Il dispositivo è destinato al trattamento di un paziente.

•	 Non applicare il prodotto su ferite aperte.

•	 Per assicurare che il prodotto abbia una lunga durata e un 
	 funzionamento duraturo, non indossarlo in abbinamento 
	 a sostanze grasse o acide, pomate o lozioni.

•	 Il prodotto è resistente agli spruzzi d’acqua.

•	 Chiudere le chiusure a zip, se presenti, sempre in maniera 
	 corretta. I danni causati dal fissaggio errato delle chiusu- 
	 re in velcro non costituiscono motivo di reclamo. 

•	 Se durante l‘uso del dispositivo medico si verifica un peggi- 
	 oramento significativo della salute, vi chiediamo di seg- 
	 nalare questo grave incidente al vostro rivenditore spe- 
	 cializzato, al vostro medico o a noi, in qualità di produttori, 
	 nonché alle autorità competenti. I nostri recapiti sono ri- 
	 portati nelle presenti istruzioni per l‘uso.

•	 Eventuali modifiche non professionali al prodotto e/o il  
	 suo impiego inappropriato escludono qualsiasi respon- 
	 sabilità sul prodotto da parte del produttore.

•	 Il prodotto può contenere elementi metallici. Si consiglia 
	 di evitare la prossimità con interferenze elettromagneti- 
	 che.

•	 Eventuali rischi reciproci per la salute o altri svantaggi 
	 in caso di specifici trattamenti che possono presentarsi  
	 in relazione all’utilizzo del prodotto, devono essere dis- 
	 cussi con il medico curante.

	 	 Invitiamo quindi a conferire gli imballaggi e il prodot 
	 topresso il centro di raccolta locale. A tal fine, rispett- 

	 	 are le disposizioni locali in materia.

	 	 La SPORLASTIC GmbH aderisce a un sistema di ritiro 
	 degli imballaggi e adempie quindi completamente al- 

	 	 ledisposizioni giuridiche relative agli imballaggi vi- 
	 	 gentinella Repubblica federale di Germania.

 
TRA TTAMENTO

Si consiglia di lavare RHIZO-HiT® delicatamente in acqua ti-
epida (30°C) con un detergente delicato e di farlo asciugare 
all‘aria e di non metterlo sul radiatore. Non asciugare il pro-
dotto nell‘asciugatrice, sul riscaldamento o nel microonde. 
Si prega di chiudere le chiusure in velcro quando lo si fa e di 
fare attenzione a non alterare accidentalmente il rinforzo in 
alluminio modellato individualmente piegandolo.

 
	 CONDIZIONI DI TRA SPORTO E  

		  STOCCAGGIO 

Assicurarsi che il prodotto sia mantenuto asciutto e al riparo 
da umidità e luce solare. Conservare il prodotto a tempera-
tura e umidità comuni.

 
SISTEMA DI GESTIONE DELLA QUALITÀ

Tutti i prodotti della SPORLASTIC GmbH sono sottoposti ai 
controlli dei prodotti nell‘ambito del nostro sistema di gesti-
one della qualità. Se nonostante ciò avete dei reclami in me-
rito ai nostri prodotti, vi preghiamo di contattare il vostro 
negozio specializzato.

 
	 Per una versione digitale delle istruzioni per l‘uso 

	 	 si può consultare la nostra homepage all‘indirizzo 
	 	 www.sporlastic.de.

 

Instrukcja uzytkowania PL
 
Droga pacjentko, drogi pacjencie,

prosimy o uważne przestrzeganie załączonej instrukcji 
obsługi. W razie jakichkolwiek pytań prosimy o kontakt z 
lekarzem prowadzącym, najbliższym sklepem specjalistycz-
nym lub bezpośrednio z nami.

 
PRZEZNACZENIE

RHIZO-HiT® to orteza stabilizująca i/lub unieruchamiająca 
staw śródręczno-paliczkowy kciuka i staw siodełkowy 
kciuka, stosowana w przypadku rizartrozy, urazów i 
niestabilności więzadeł.

 
WSK AZANIA

•	 Zachowawczo / pooperacyjnie

•	 Urazy, niestabilność ścięgien w okolicy stawu śródręczno- 
	 paliczkowego i nadgarstkowo-śródręcznego (np. kciuk narci- 
	 arza)

•	 Artroza nadgarstka promieniowego i MCP 1

•	 Umiarkowana do ciężkiej rizartroza z wyraźnym 
	 podwichnięciem z/bez hipermobilności stawu nadgar- 
	 stkowo-śródręcznego

•	 Zapalenie ścięgna De Quervaina stenosans

•	 Kciuk z telefonem komórkowym

•	 Po złamaniach

 
PRZECIWWSK AZANIA

•	 Alergiczne, zapalne lub związane z urazami zmiany skór- 
	 ne (np. obrzęk, zaczerwienienie) w obszarach ciała, któr 
	 e mają być zaopatrywane

•	 Upośledzone krążenie lub obrzęk limfatyczny tkanek 
	 miękkich

•	 Zaburzenia neurogenne układu czuciowego i trofizm skó- 
	 ry w leczonym obszarze ciała (zaburzenia czuciowe z usz- 
	 kodzeniem skóry lub bez)

 
SKUTKI UBOCZNE

Przy prawidłowym stosowaniu i prawidłowym założeniu na 
obecną chwilę nie są znane żadne ogólne skutki uboczne, 
poważne nietolerancje ani reakcje alergiczne.

 

PRZEWIDZIANA GRUPA DOCELOWA PACJENTÓW

Grupą docelową są wszyscy pacjenci, z uwzględnieniem 
wskazań i przeciwwskazań. Instruktaż i przyporządkowanie 
właściwego rozmiaru jest przeprowadzane przez specjalis-
tów medycznych.

 
ZASTOSOWANIE I UŻYTKOWANIE

•	 RHIZO-HiT® może być noszony na lewej lub prawej stro- 
	 nie.

•	 Przed założeniem należy zamknąć koniec rurki na kciuk, 
	 tak aby otwór obejmował kciuk mocno, ale wygodnie 1.

•	 Aby uzyskać optymalne dopasowanie do kciuka, opaska 
	 z haczykiem powinna całkowicie przylegać do weluru, 
	 bez wystających krawędzi.

•	 Wsunąć kciuk dotknięty chorobą do bandaża. Boczne 
	 poszerzenia na taśmie zapobiegają wysuwaniu się taśmy 
	 z pętli deflekcyjnej, umożliwiając w ten sposób jej łatwe 
	 wprowadzenie.

•	 Chwyć nieelastyczny pasek na powierzchni rzepa kci- 
	 ukiem i palcem wskazującym i zamocuj RHIZO-HiT® 
	 zapinając pasek na nadgarstku 2.

•	 Pętla odchylająca pozwala na kontrolowane pociągnięcie 
	 taśmy przy niewielkim wysiłku, aby ustabilizować ortezę 
	 na nadgarstku.

•	 Wyreguluj napięcie taśmy w taki sposób, abyś nadal czuł 
	 się komfortowo nosząc ortezę z zauważalną stabilizacją 
	 kciuka i nadgarstka. Może być konieczne ponowne do- 
	 pasowanie paska z rzepem wokół kciuka.

•	 Rysunek 4 przedstawia prawidłowe dopasowanie RHIZO- 
	 HiT®.

 
UWAGI DLA TECHNIK A ORTOPEDYCZNEGO

•	 RHIZO-HiT® musi być optymalnie dopasowany do dłoni 
	 poprzez dociśnięcie zintegrowanego aluminiowego wz- 
	 mocnienia do dłoni 3.

•	 Poprzez odpowiednie odkształcenie wkładki aluminiowej 
	 można uzyskać różne indywidualne pozycje korekcyjne  
	 kciuka w zależności od wskazań. Deformacje można 
	 łatwo wykonać ręcznie bez użycia narzędzi.

 
 WAŻNE UWAGI

•	 Należy przeprowadzić dokładną konsultację z lekarzem 
	 prowadzącym w sprawie wskazania i czasu noszenia 
	 pomocy ortopedycznej, a w szczególności jeśli występują  
	 następujące stany chorobowe. 

•	 Należy sprawdzić działanie produktu wraz z lekarzem lub 
	 wyspecjalizowanym sprzedawcą.

•	 Produkt jest przeznaczony dla jednego pacjenta.

•	 Nie nosić produktu na otwartych ranach.

•	 Aby produkt zachował trwałość i swoje funkcje przez 
	 długi czas, nie wolno go nosić w połączeniu z substancja- 
	 mi zawierającymi tłuszcze, kwasy, maści lub emulsje.

•	 Dopuszczalny jest kontakt produktu z rozbryzgami wody.

•	 Jeśli są zapięcia na rzepy, należy je zawsze prawidłowo 
	 zamykać. Uszkodzenia spowodowane niewłaściwym 
	 zamknięciem rzepów nie stanowią podstawy do rekla- 
	 macji. 

•	 Jeśli podczas użytkowania wyrobu medycznego dojd- 
	 zie do znacznego pogorszenia stanu zdrowia, prosimy o 
	 zgłoszenie tego poważnego incydentu sprzedawcy, lekar- 
	 zowi lub nam jako producentowi, a także właściwemu or- 
	 ganowi. Nasze dane kontaktowe można znaleźć w niniejs- 
	 zej instrukcji obsługi.

•	 Niewłaściwe zmiany w produkcie i/lub niewłaściwe  
	 użycie produktu skutkują wyłączeniem odpowiedzial- 
	 ności producenta za produkt.

•	 Produkt może zawierać przedmioty metalowe. Nie zale- 
	 camy ich kontaktu z zakłóceniami elektromagnetyczny- 
	 mi.

•	 Ewentualne wzajemne zagrożenia dla zdrowia lub inne 
	 niekorzystne działania związane z niektórymi metodami 
	 leczenia, które mogą wystąpić w związku ze stosowa- 
	 niem produktu, należy omówić z lekarzem prowadzącym.  

	 	 Opakowanie i produkt należy oddać do lokalnego sys- 
	 temu zbiórki surowców wtórnych. Przestrzegać lokal- 

	 	 nych przepisów.

	 	 Firma SPORLASTIC GmbH należy do systemu odbiera- 
	 nia pustych opakowań, a więc spełnia wszelkie prze- 

	 	 pisy dotyczące opakowań obowiązujące w Republice 
	 	 Federalnej Niemiec.

 
PIELĘGNACJA

Zalecamy delikatne mycie RHIZO-HiT® w letniej wodzie 
(30°C) z dodatkiem łagodnego detergentu i suszenie na po-
wietrzu, nie kładąc go na kaloryferze. Nie suszyć produktu 
w suszarce bębnowej, na grzejniku lub w kuchence mikrofa-
lowej. Należy przy tym zapiąć rzepy i uważać, aby przypad-
kowo nie zmienić indywidualnie wyprofilowanego wzmoc-
nienia aluminiowego poprzez jego wygięcie.

 
	 WARUNKI TRA NSPORTU I 

		  PRZECHOWYWANIA 

Produkt powinien być suchy i chroniony przed wilgocią 
oraz promieniowaniem słonecznym. Produkt należy 
przechowywać w miejscu o normalnej temperaturze i 
wilgotności powietrza.

 
SYSTEM ZARZĄDZANIA JAKOŚCIĄ

Wszystkie produkty firmy SPORLASTIC GmbH podlegają 
kontroli w ramach naszego systemu zarządzania jakością. 
Jeśli jednak zechcą Państwo zgłosić reklamację dotyczącą 
naszego produktu, należy skontaktować się ze sprzedawcą.

 
	Wersja internetowa instrukcji obsługi znajduje się na 

	 	 naszej stronie internetowej pod adresem www.spor- 
		  lastic.de.

 

Textile Orthese für Daumengrund- und Daumensat-
telgelenk 

Textile brace for thumb base and thumb saddle joint

Orthèse textile pour la base du pouce et l‘articulation 
de la selle du pouce

Ortesi tessile per la base del pollice e l‘articolazione 
della sella del pollice

Tekstylna orteza na podstawę kciuka i staw 
siodełkowy kciuka

Tekstilortose til metakarpofalangeal led og metakar-
pal led

Tekstilmateriāla ortoze īkšķa metakarpofalangeālai un 
sedlveida locītavām 

Tekstiilist ortoos pöidlaalusele ja pöidla sadulaliigen-
dile

Tekstiiliortoosi peukalon metakarpaali- ja satulanive-
lille

Textil ortos för tumbas och tumsadel gemensamma

1 2

3 4

RHIZO -HiT®

BRUGSANVISNING DA
 
Information til patienten,

læs denne brugsanvisning nøje igennem. Hvis du har spørgs-
mål, så kontakt din behandlende læge, din lokale specialfor-
retning, eller henvend dig direkte til os.

 
ERKL ÆRET FOR MÅL

RHIZO-HiT® er en ortose til stabilisering og/eller immobi-
lisering af tommelfingerens metacarpophalangealled og 
tommelfingerens sadelled og bruges til rhizartrose, skader 
og ligamentinstabilitet.

 
INDIK ATIONER

•	 Konservativ / postoperativ

•	 Skader, seneinstabiliteter i området omkring mellem- 
	 kropsknogleleddet og karpometacarpalleddet (f.eks. ski- 
	 detummen)

•	 Artrose i radialkarpus og MCP 1

•	 Moderat til svær rhizarthrose med udtalt subluksation 
	 med/uden hypermobilitet af carpo-metacarpal leddet

•	 De Quervains tendovaginitis stenosans

•	 Mobiltelefon tommelfinger

•	 Efter frakturer

 
KONTRA INDIK ATIONER

•	 Allergiske, inflammatoriske eller skaderelaterede hu- 
	 dændringer (f.eks. Hævelse, rødme) i de områder af krop- 
	 pen, der skal behandles

•	 Nedsat cirkulation eller hævelse af lymfeblødt væv

•	 Neurogene lidelser i sensoriske og hudtrofiske stoffer i  
	 det kropsområde, der skal leveres (sensoriske lidelser 
	 med og uden hudskader)

 
BIVIRKNINGER

Ved korrekt brug og korrekt anbringelse er producenten 
hidtil ikke bekendt med nogen alvorlige generelle bivirknin-
ger, inkompatibilitet eller allergiske reaktioner som følge af 
brug af produktet.

 
TILSIGTET PATIENTMÅLGRUPPE

Målgruppen er alle patienter, idet der tages hensyn til indi-
kationer og kontraindikationer. En instruktion og tildeling 
af den korrekte størrelse udføres af læger.

 
SK AB OG BRUG

•	 RHIZO-HiT® kan bæres til venstre og højre.

•	 Før du sætter den på, skal du lukke enden af tommelfin- 
	 gerrøret, så åbningen omgiver din tommelfinger fast,  
	 men komfortabelt 1.

•	 For at opnå en optimal pasform på tommelfingeren skal 
	 krogbåndet ligge helt på velouren uden at stikke ud ved 
	 kanten.

•	 Skub den berørte tommelfinger ind i bandagen. Sidefor- 
	 længelserne på bæltet forhindrer bæltet i at glide ud af 
	 løkken, hvilket gør det lettere at komme på.

•	 Tag fat i den uelastiske rem på velcrooverfladen med 
	 tommelfingeren og pegefingeren, og fastgør RHIZO- 
	 HiT® ved at lukke remmen på dit håndled 2.

•	 Afbøjningssløjfen gør det muligt at trække bæltet på en 
	 kontrolleret måde med ringe anstrengelse for at stabili- 
	 sere bandagen på håndleddet.

•	 Juster stroppens træk, så du fortsat føler dig godt tilpas 
	 med en mærkbar stabilisering af tommelfinger og  
	 åndled. Det kan være nødvendigt at justere velcroen 
	 rundt om tommelfingeren.

•	 Figur 4 viser den korrekte tilpasning af RHIZO-HiT®.

 
NOTER TIL ORTOPÆDISK TEKNIKER

•	 Tilpasningen af RHIZO-HiT® skal tilpasses optimalt ved 
	 at trykke den integrerede aluminiumsforstærkning mod 
	 hånden 3.

•	 Ved korrekt deformering af aluminiumsindsatsen kan 
	 forskellige individuelle korrektionspositioner på tommel- 
	 fingeren opnås afhængigt af indikationen. Deformatio- 
	 nerne kan let udføres manuelt uden værktøj.

 
 VIGTIGT

•	 Grundlæggende skal det aftales med den behandlende 
	 læge, hvornår og hvordan et ortopædisk hjælpemiddel 
	 skal tages i brug, både i almindelighed og i særdeleshed,  
	 hvis der foreligger en af følgende sygdomstilstande. 

•	 Kontroller produktets funktion sammen med din læge 
	 eller specialist.

•	 Produktet skal bruges til én patient.

•	 Brug ikke produktet på åbne sår.

•	 For at sikre en så lang brugslevetid som muligt bør det 
	 undlades at anvende produktet sammen med fedt- og 
	 syreholdige midler, salver og cremer.

•	 Det er tilladt at bringe produktet i kontakt med spray- 
	 vand.

•	 Luk altid burrelukningerne korrekt, hvis de findes. Der 
	 kan af princip ikke reklameres over skader som følge af 
	 ukorrekt lukning af burrelukningerne. 

•	 Hvis der sker en væsentlig forringelse af helbredet under  
	 brugen af det medicinske udstyr, beder vi dig om at indbe- 
	 rette denne alvorlige hændelse til din forhandler, din læge 
	 eller os som producent samt til den kompetente myndig- 
	 hed. Du kan finde vores kontaktoplysninger i denne brugs- 
	 anvisning.

•	 Producentens produktansvar bortfalder, hvis produktet 
	 ændres på fagligt uforsvarlig vis eller bruges til andet 
	 end den tilsigtede anvendelse.

•	 Produktet kan indeholde metalgenstande. Vi anbefaler  
	 ikke at bringe disse i forbindelse med elektromagnetiske 
	 forstyrrelser.
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Definition
Definition
Définition
Definizione
Definicja
Definition
Definīcija
Tähendus
Määritys
Definition
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Handwäsche, Höchsttemperatur 40 °C
Hand wash, maximum temperature 
40 °C
Lavage à la main, température   
max.40 °C
Lavaggio a mano, temperatura mas-
sima 40 °C
Mycie ręczne, maks. temperatura 40 °C
Håndvask, maks. temperatur 40 °C 
Mazgāšana ar rokām, maksimālā 
temperatūra 40 °C
Käsipesu, maksimumtemperatuur 
40 °C
Käsipesu, korkein lämpötila 40 °C
Handtvätt, högsta temperatur 40 °C
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Nicht bleichen
Do not bleach
Ne pas utiliser d’eau de Javel
Non candeggiare
Nie wybielać
Undgå blegemiddel
Nebalināt
Mitte pleegitada 
Ei saa valkaista 
Får ej blekas  
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Nicht bügeln
Do not iron
Ne pas repasser
Non stirare
Nie prasować
Undgå strygning
Negludināt
Mitte triikida 
Ei saa silittää 
Får ej strykas 

DE
EN
FR
IT
PL
DA
LV 
ET
FI
SV

Keine chemische Reinigung
No dry cleaning
Pas de nettoyage à sec
Non usare detergenti chimici
Nie czyścić chemicznie
Ingen kemisk rens
Netīrīt ķīmiski
Mitte keemiliselt puhastada 
Ei kemiallista pesua 
Ingen kemisk rengöring 
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Nicht im Wäschetrockner trocknen
Do not tumble dry
Ne pas mettre au sèche-linge
Non asciugare in asciugatrice
Nie suszyć w suszarce
Undgå tørring i tørretumbleren
Nežāvēt veļas žāvētājā
Mitte kuivatada pesukuivatis 
Ei saa kuivata kuivausrummussa 
Får ej torkas i torktumlare 
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CE-Kennzeichnung Bestätigung der 
Erfüllung der EU-Anforderungen
CE marking Confirmation of compli-
ance with EU requirements
Marquage CE Attestation de la confor-
mité aux exigences de l‘UE
Contrassegno CE Conferma della 
conformità ai requisiti UE
Oznaczenie CE
Potwierdzenie spełnienia wymagań UE
CE-mærkning
Bekræftelse af overholdelse af EU-krav
CE marķējums
Apliecinājums par ES prasību izpildi
CE-märgis
EL-i nõuetele vastavuse kinnitus
CE-merkintä
EU-vaatimuksien täyttämisen vahvistus
CE-märkning
Intyg om uppfyllda EU-krav
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Achtung Lesen Sie alle Warnhinweise 
und Vorsichtsmaßnahmen
in der Gebrauchsanweisung
Attention Read all warnings and pre-
cautionary measures in the instructions 
for use
Attention Lire toutes les mises en garde 
et mesures de précaution du mode 
d’emploi
Attenzione Leggere tutte le avvertenze 
e le misure di precauzione
riportate nelle istruzioni per l’uso
Uwaga Przeczytaj wszystkie ostrzeżenia 
i środki ostrożności
zawarte w instrukcji obsługi
Bemærk Læs alle advarsler og sikkerhe-
dsanvisninger i brugsanvisningen
Uzmanību Izlasiet visus brīdinājuma 
norādījumus un piesardzības 
pasākumus ietošanas rokasgrāmatā
Tähelepanu Lugege kõiki kasutusjuhen-
di hoiatusi ja ettevaatusabinõusid
Huomio Lue kaikki varoitukset ja varotoi-
menpiteet käyttöohjeessa
OBS Läs alla varningar och försiktighet-
såtgärder i bruksanvisningen
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Gebrauchsanweisung
Instructions for use
Mode d’emploi
Istruzioni per l’uso
Instrukcja obsługi
Brugsanvisning
Lietošanas pamācība
Kasutusjuhend
Käyttöohje
Bruksanvisning
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Trocken aufbewahren
vor Feuchtigkeit schützen
Keep dry protect against moisture
Conserver au sec
Protéger à l’abri de l’humidité
Conservare in un luogo asciutto
lontano dall’umidità
Przechowywać w suchym miejscu
i chronić przed wilgocią
Opbevares tørt beskyttes mod fugt
Glabāt sausā vietā sargāt no mitruma
Hoida kuivas kaitsta niiskuse eest
Säilytä kuivassa paikassa kosteudelta 
suojassa
Förvaras torrt skydda från fukt

MD
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Vor Sonnenlicht schützen
Protect from sunlight
Protéger des rayons du soleil
Tenere al riparo dalla luce solare
Chronić przed promieniowaniem 
słonecznym
Beskyttes mod sollys
Sargāt no saules gaismas
Kaitsta päikesevalguse eest
Suojattava auringonsäteeltä
Skydda från solljus
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Einzelner Patient, mehrfach anwend-
bar
Single patient, multiple use
Patient unique, application polyva-
lente
Singolo paziente, uso multiplo
Jeden pacjent, wielokrotne użycie
Én patient, kan anvendes flere gange
Vienam pacientam, vairākkārt izman-
tojams
Kasutatav ühel patsiendil korduvalt
Yksi potilas, moninkertainen käyttö
Enskild patient, kan återanvändas
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Webseite zur Patienteninformation
Patient information website
Site Internet d’informations pour les 
patients
Sito web con informazioni per i 
pazienti
Strona internetowa z informacjami dla 
pacjentów
Hjemmeside til patientoplysninger
Tīmekļa vietne ar informāciju paci-
entam
Veebisait patsiendiinfoga
Potilastiedotteen verkkosivu
Webbsida med patientinformation
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Nach Gebrauch wegwerfen
Discard after use
Usage unique. Jeter après utilisation
Smaltire dopo l’uso
Wyrzucić po użyciu
Bortskaf efter brug
Pēc izmantošanas izmest
Pärast kasutamist ära visata
Hävitettävä käytön jälkeen
Kassera efter användning
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Verwendbar bis
Usable until
Date d‘expiration
Utilizzabile fino a
Data ważności
Kan bruges indtil
Derīgs līdz
Kõlblik kuni
Käytettävä viimeistään
Utgångsdatum (Utg.dat)
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Hersteller des Produktes
Manufacturer of the product
Fabricant du produit
Produttore dell’articolo
Producent produktu
Producent
Izstrādājuma ražotājs
Toote tootja
Tuotteen valmistaja
Produktens tillverkare
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Medizinprodukt
Medical device
Dispositif médical
Prodotto medico
Urządzenie medyczne
Medicinsk produkt
Medicīniskais izstrādājums
Meditsiinitoode
Lääkinnällinen tuote
Medicinprodukt
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Artikelnummer
Article number
Référence
Numero articolo
Numer artykułu
Varenummer
Preces numurs
Artikli number
Tuotenumero
Artikelnummer

LOT DE
EN
FR
IT
PL
DA
LV 
ET
FI
SV

Fertigungslosnummer, Charge
Production batch number, batch
Numéro de lot de fabrication
Numero di lotto di produzione, partita
Numer partii produkcyjnej, szarża
Batchnummer, batch
Sagatavošanas partijas numurs, partija
Partiinumber
Valmistusnumero, erä
Tillverkningspartinummer, batch

PZN DE
EN
FR
IT
PL
DA
LV 
ET
FI
SV

Pharmazentralnummer
Pharmaceutical registration number
Numéro central de la pharmacie
PZN (Germania)
Numer centralny farmacji
Farmacentralnummer
“Pharma-Zentral” numurs
Ravimikood
Lääkealan keskusnumero
Pharmazentralnummer (tyskt ID-
nummer för läkemedelsprodukter)

PIEZĪMES ORTOPĒDIJAS TEHNIĶIM

•	 RHIZO-HiT® ir optimāli jāpielāgo tā, lai integrētais 
	 alumīnija ieliktnis piegulētu cieši pie rokas 3.

•	 Attiecīgi pielokot alumīnija ieliktni, atkarībā no 
	 indikācijas, var panākt dažādas individuālas īkšķa korek- 
	 cijas pozīcijas. Pielāgošanu var viegli veikt ar rokām bez 
	 instrumentiem.

 
 SVARĪGAS PIEZĪMES

•	 Parasti ortopēdiskā palīglīdzekļa lietošanas indikācijas 
	 un ilgums ir jāapspriež ar ārstējošo ārstu, jo īpaši, ja ir 
	 turpmāki veselības traucējumi. 

•	 Pārbaudiet produkta darbību kopā ar savu ārstu vai 
	 speciālistu izplatītāju.

•	 Produkts ir paredzēts vienam pacientam.

•	 Nelietot līdzekli uz atvērtām brūcēm.

•	 Lai izstrādājums ilgi kalpotu un darbotos, to nedrīkst li- 
	 etot kopā ar taukainiem un skābiem līdzekļiem, ziedēm 
	 vai losjoniem.

•	 Ir pieļaujama produkta saskare ar ūdeni.

•	 Lūdzu, vienmēr pareizi aizveriet Velcro stiprinājumus, 
	 ja tādi ir. Bojājumi, kas radušies, nepareizi aizverot Velcro 
	 stiprinājumus, nav pamats sūdzības iesniegšanai. 

•	 Ja medicīniskās ierīces lietošanas laikā ievērojami  
	 pasliktinās jūsu veselība, mēs lūdzam jūs par šo nopietno 
	 incidentu ziņot savam specializētajam izplatītājam, ārstam  
	 vai mums kā ražotājam, kā arī atbildīgajai iestādei. Mūsu 
	 kontaktinformāciju atradīsiet šajā lietošanas instrukcijā.

•	 Neatbilstošas izstrādājuma modifikācijas un/vai neparei- 
	 za iepriekšminētā izstrādājuma lietošana izslēdz jebkādu 
	 ražotāja atbildību par izstrādājumu.

•	 Produkts satur metāla priekšmetus. Mēs iesakām 
	 nepieļaut to saskari ar elektromagnētiskajām ierīcēm. 

•	 Iespējamie savstarpējie veselības riski vai citi trūkumi, 
	 kas var rasties saistībā ar produkta lietošanu, ir jāapspriež  
	 ar ārstējošo ārstu. 

	 	 Lūdzu, nododiet iepakojumu un produktu vietējā 
	 pārstrādes sistēmā. Lūdzu, ievērojiet vietējos noteiku- 

		  mus.

	 	 SPORLASTIC GmbH ir iesaistīta iepakojuma atgrie- 
	 šanas sistēmā un tādējādi pilnībā atbilst Vācijas 

	 	 Federatīvajā Republikā spēkā esošajiem iepakojuma 
		  noteikumiem.

 
MAZGĀŠANA 

Mēs iesakām RHIZO-HiT® mazgāt saudzīgi remdenā ūdenī 
(30°C) ar maigu mazgāšanas līdzekli un žāvēt gaisā, neno-
vietojot to uz radiatora. Nedrīkst žāvēt izstrādājumu veļas 
žāvētājā, uz sildierīces vai mikroviļņu krāsnī. To darot, aizve-
riet Velcro aizdares un uzmanieties, lai nejauši neizmainītu 
individuāli veidoto alumīnija stiprinājumu, to saliekot.

 
	 TR ANSPORTĒŠANAS UN 

		  UZGLABĀŠANAS APSTĀKĻI  

Lūdzu, pārliecinieties, ka izstrādājums tiek uzglabāts 
sausā vietā un pasargāts no mitruma un saules gaismas. 
Uzglabājiet izstrādājumu normālā temperatūrā un mitrumā.

 
KVALITĀTES VADĪBAS SISTĒMA

Visi SPORLASTIC GmbH produkti tiek testēti mūsu kvalitātes 
vadības sistēmas ietvaros. J a jums tomēr ir kādas sūdzības 
par mūsu produktu, lūdzu, sazinieties ar savu specializēto 
veikalu.

 
	 Lietošanas instrukciju tiešsaistes versija ir atrodama 

	 	 mūsu mājaslapā www.sporlastic.de.

 

KASUTUSJUHEND ET
 
Hea Klient,  

lugege antud infolehte hoolikalt. Küsimuste/probleemide 
tekkimisel palun võtke ühendust oma perearstiga, eriarsti-
ga, toote paigaldanud/müünud spetsialistiga.

 
EESMÄRK

RHIZO-HiT® on ortoos pöidla ja pöidla sadulaliigese meta-
karpopalangaliigese stabiliseerimiseks ja/või immobiliseer-
imiseks ning seda kasutatakse risartroosi, vigastuste ja side-
mete ebastabiilsuse korral.

 
TÄHISTE

•	 Konservatiivne / operatsioonijärgne

•	 Vigastused, kõõluste ebastabiilsus metakarpo- ja karpo- 
	 metakarpaalliigese piirkonnas (nt suusataja pöidla)

•	 Radiaalkaarliigese ja MCP 1 artroos

•	 Mõõdukas kuni raske rhizartroos koos märgatava subluk- 
	 satsiooniga koos/mitte hüpermobiilsusega karpo-meta- 
	 karpalisliigeses

•	 De Quervain‘i tendovaginiit stenosans‘ile

•	 Mobiilne pöial

•	 Pärast luumurde

 
VASTUNÄIDUSTUSED

•	 Allergilised, põletikulised või vigastusele eriomased 
	 nahamuutused (näiteks paistetus, punetus jne) ravitavas 
	 kehapiirkonnas 

•	 Verevarustuse häired või lümfaatiline pehmete kudede 
	 paistetus 

•	 Neurogeneesiga seotud organoleptilised ja naha troofi- 
	 lised muutused ravitavas kehapiirkonnas (sensoorsed 
	 häired koos)

 
KÕRVALTOIMEID

Nõuetekohase kasutamise ja õige paigaldamise korral ei ole 
seni teada üldisi kõrvaltoimeid, sellest tulenevat talumatust 

ega allergilisi reaktsioone.

 
K ASUTUSEST KÕRVALDATUD PATSIENTIDE
SIHTRÜHM

Sihtrühm on kõik patsiendid, võttes arvesse näidustusi ja 
vastunäidustusi. J uhendamine ja õige suuruse määramine 
toimub meditsiinitöötajate poolt.

 
LOOMINE JA K ASUTAMINE

•	 RHIZO-HiT® saab kanda nii vasakul kui ka paremal käel.

•	 Sulgege pöidlatoru ots enne pealekandmist nii, et ava 
	 tihedalt, kuid siiski mugavalt ümbritseb pöidla 1.

•	 Pöidlale optimaalse sobivuse saavutamiseks peaks 
	 konksurihm toetuma veluurile ilma serva ületamata.

•	 Libistage sidemesse kahjustatud pöidlaga. Vöö külg- 
	 mised laiendused takistavad rihma rihmaratta silmusest 
	 välja libisemist, mis võimaldab lihtsat sisenemist.

•	 Kasutage pöidla ja indeksi sõrme, et haarata velcro pin- 
	 nale elastne rihm ja kinnitada RHIZO-HiT® sulgedes rih- 
	 ma randmele 2.

•	 Läbipaindesilmus võimaldab vöö doseeritud tõmmet, et 
	 stabiliseerida sideme randmel vähese vaevaga.

•	 Doseerige rihma tõmme nii, et tunnete end mugavalt, 
	 kandes seda, kui pöial ja ranne on märgatavalt stabilisee- 
	 runud. Võib osutuda vajalikuks Velcro rihma reguleerimi- 
	 ne pöidla ümber.

•	 Joonisel 4 on näidatud RHIZO-HiT® õige sobivus.

 
MÄRKUSED ORTOPEEDIATEHNIKULE

•	 RHIZO-HiT® sobivus peab olema käega optimaalselt ko- 
	 handatud, lükates integreeritud alumiiniumist tugevdust 
	 3.

•	 Alumiiniumist sisestuse vastava deformatsiooniga on 
	 sõltuvalt näidust võimalik saavutada pöidla individu- 
	 aalsed parandusasendid. Deformatsioone saab hõlpsasti 
	 läbi viia käsitsi ilma tööriistadeta.

 
 OLULISED MÄRKUSED

•	 Põhimõtteliselt tuleb raviarstiga kokku leppida ortopee- 
	 dilise abi näidustus ja kestus üldiselt ning eelkõige järg- 
	 miste haigusseisundite esinemisel. 

•	 Kontrollige koos oma arsti või eriarstiga toote funktsioo- 
	 ni.

•	 Toode on ette nähtud patsiendi hooldamiseks.

•	 Ärge kandke toodet avatud haavadel.

•	 Selleks, et tootel oleks pikk kasutusiga ja funktsioon, ei 
	 tohi seda kanda koos rasv- ja happeliste ainete, salvide 
	 või losjoonidega.

•	 Toodet on lubatud kokkupuutesse pritsimisveega.

•	 Palun sulgege Velcro kinnitusdetailid, kui neid on, alati 
	 korralikult. Velcro kinnitusdetailide ebaõigest sulgemi- 
	 sest põhjustatud kahjud ei ole kaebuse põhjuseks. 

•	 Kui meditsiiniseadme kasutamise ajal esineb märkimis- 
	 väärne tervise halvenemine, palume teil sellest tõsisest 
	 juhtumist teatada oma erikaupmehele, arstile või meile 
	 kui tootjale ning pädevale asutusele. Meie kontaktand- 
	 med leiate käesolevast kasutusjuhendist.

•	 Toote mitteprofessionaalsed muudatused ja/või eespool  
	 nimetatud toote määramata kasutamine välistavad toot- 
	 ja vastutuse toote eest.

•	 Toode võib sisaldada metallist esemeid. Me ei soovita nen- 
	 de kokkupuudet elektromagnetiliste seoses elektromag- 
	 netiliste häiretega.

•	 Raviarstiga tuleb arutada võimalikke terviseriske või  
	 muid puudusi teatud ravimeetodite puhul, mis võivad 
	 tekkida seoses ravimi kasutamisega. 

	 	 Palun viige pakend ja toode kohalikku ringlussevõ- 
	 tusüsteemi. Palun järgige seejuures kohalikke eeskirju.

	 	 SPORLASTIC GmbH on liitunud pakendite tagastus 
	 süsteemiga ja vastab seega täielikult Saksamaa  

	 	 Liitvabariigis kehtivatele pakendieeskirjadele.

 
HOOLDUS

Soovitame pesta RHIZO-HiT® õrnalt käsitsi soojas vees (30°C) 
peene pesuvahendiga ja kuivatada see õhus ning mitte 
asetada radiaatorile. Ärge kuivatage toodet trummelkuiva-
tis, kütteseadmes ega mikrolaineahjus. Palun sulgege Vel-
cro kinnitusdetailid ja olge ettevaatlik, et mitte kogemata 
muuta individuaalselt kujundatud alumiiniumist tugevdust 
painutamise teel.

 
	 TRA NSPORDI- JA LADUSTAMISTING- 

		  IMUSED

Palun veenduge, et toodet hoitakse kuivana ning kaitstuna 
niiskuse ja päikesevalguse eest. Hoidke toodet tavalisel tem-
peratuuril ja niiskuses.

 
KVALITEEDIJUHTIMISE SÜSTEEM

Kõik SPORLASTIC GmbH tooted läbivad Saksamaa kvalitee-
dijuhtimise süsteemi nõuetele vastava ülevaatuse.

 
	 Kasutusjuhendi veebiversiooni leiate meie kodulehelt 

	 	 aadressil www.sporlastic.de.

 

KÄYTTÖOHJE FI
 
Hyvä Asiakkaamme,

pyydämme teitä noudattamaan huolellisesti oheisia käyt-
töohjeita. J os teillä on kysyttävää, ota yhteyttä sinua hoi-
tavaan lääkäriin, lähimpään erikoisliikkeeseen tai suoraan 
meihin.

 
TAVOITE

RHIZO-HiT® on ortoosi peukalon metakarpaalisen nivelen 
ja peukalon satulanivelen vakauttamiseen ja/tai immobili-

sointiin, ja sitä käytetään peukalon kuluman, vammojen ja 
nivelsiteiden epävakauden hoitoon.

 
K ÄYTTÖAIHEET

•	 Konservatiivinen / postoperatiivinen

•	 Vammat, jänteiden instabiliteetit metakarpaali- ja karpo- 
	 metakarpaalinivelen alueella (esim. hiihtäjän peukalo)

•	 Peukalon tyvinivelen nivelrikko

•	 Keskivaikea tai vaikea peukalokuluma, johon liittyy selvä  
	 subluksaatio ja/tai karpo-metakarpaalinivelen hypermo- 
	 biliteetti

•	 De Quervainin jännetuppitulehdus

•	 Kännykkäpeukalo

•	 Murtumien jälkeen

 
VASTA-AIHEET

•	 Allergiset, tulehdukselliset tai vammoihin liittyvät iho- 
	 muutokset (esim. turvotus, punoitus) hoidettavilla kehon  
	 alueilla

•	 Heikentynyt verenkierto tai lymfaattinen pehmytku- 
	 dosturvotus

•	 Neurogeeniset aistijärjestelmän häiriöt ja ihon trofismi 
	 kehon alueella, jota hoidetaan (tuntohäiriöt, joihin liittyy 
	 tai ei liity ihovaurioita)

 
SIVUVAIKUTUKSET

Oikein käytettynä ja käytettynä ei toistaiseksi ole tiedossa 
yleisiä sivuvaikutuksia, yhteensopimattomuuksia tai allergi-
sia reaktioita.

 
AIOTTU POTILASKOHDERYHMÄ

Kohderyhmänä ovat kaikki potilaat ottaen huomioon indi-
kaatiot ja vasta-aiheet. Lääketieteen ammattilaiset antavat 
ohjeet ja määrittävät oikean koon.

 
PUKEMINEN JA K ÄYTTÖ

•	 RHIZO-HiT® voidaan käyttää vasemmalla tai oikealla 
	 puolella.

•	 Sulje tarra peukalotuen päästä ennen kiinnittämistä niin,  
	 että aukko ympäröi peukalosi tiukasti mutta mukavasti 1.

•	 Jotta tarranauha istuisi optimaalisesti peukaloon, sen on 
	 oltava kokonaan tarran vasta-osan, veluurin, päällä niin 
	 ettei sen reuna meine ulkopuolelle.

•	 Työnnä vahingoittunut peukalo siteeseen. Hihnassa ole- 
	 vat sivuttaisjatkokset estävät hihnaa liukumasta ulos  
	 D-silmukasta, mikä helpottaa hihnan kiinnittämistä. 

•	 Tartu joustamattomaan hihnaan tarranauhan kohdalta 
	 peukalolla ja etusormella ja kiinnitä RHIZO-HiT® sulke- 
	 malla hihna ranteesta 2.

•	 D-silmukka mahdollistaa hihnan hallitun vetämisen pie- 
	 nellä vaivalla, jotta tuki pysyy ranteessa.

•	 Säädä hihnan kireyttä siten, että koet edelleen miellyt- 
	 tävän käyttötuntuman, joka vakauttaa peukalon ja ran- 
	 teen tuntuvasti. Velcro-hihnaa voi olla tarpeen säätää uu 
	 delleen peukalon ympärillä.

•	 Kuvassa 4 näkyy RHIZO-HiT®:n oikea sovitus.

 
HUOMIOT ORTOPEDITEKNIKOLLE

•	 RHIZO-HiT®:n istuvuus on säädettävä optimaalisesti pai- 
	 namalla integroitu alumiinivahvike kättä vasten 3.

•	 Muokkaamalla alumiinista vahviketta, tuella voidaan 
	 saavuttaa erilaisia yksilöllisiä korjausasentoja peukalolle 
	 indikaation mukaan. Muokkaukset voidaan tehdä helpos- 
	 ti käsin ilman työkaluja.

 
 TÄRKEITÄ HUOMAUTUKSIA

•	 Yleisesti ottaen ortopedisen apuvälineen käyttöaiheesta  
	 ja käytön kestosta on keskusteltava hoitavan lääkärin 
	 kanssa, erityisesti jos on olemassa muita sairauksia. 

•	 Tarkista tuotteen toiminta yhdessä lääkärin tai apuväline- 
	 alan ammattilaisen kanssa.

•	 Tuote on tarkoitettu käytettäväksi yhdellä potilaalla.

•	 Älä käytä tuotetta avoimien haavojen alueella.

•	 Jotta tuote olisi pitkäikäinen ja toimiva, sitä ei saa käyt- 
	 tää yhdessä rasvaisten ja happamien aineiden tai voitei- 
	 den kanssa.

•	 Tuotteen saattaminen kosketuksiin roiskeveden kanssa  
	 on sallittua.

•	 Sulje tarranauhakiinnikkeet aina kunnolla, jos niitä on. 
	 Tarranauhojen vääränlaisesta sulkemisesta aiheutuneet  
	 vauriot eivät anna aihetta reklamaatioon. 

•	 Jos terveydentila heikkenee merkittävästi lääkinnällisen 
	 laitteen käytön aikana, pyydämme sinua ilmoittamaan 
	 tästä vakavasta tapahtumasta erikoislääkärillesi, lääkäril- 
	 lesi tai meille valmistajana sekä toimivaltaiselle viranomai- 
	 selle. Yhteystietomme löydät näistä käyttöohjeista.

•	 Tuotteen epäasianmukaiset muutokset ja/tai edellä mai- 
	 nitun tuotteen epäasianmukainen käyttö sulkevat pois 
	 valmistajan tuotevastuun.

•	 Tuote saattaa sisältää metallisia esineitä. Suosittelem- 
	 me, että niitä ei tuoda kosketuksiin sähkömagneettisten  
	 häiriöiden kanssa.

•	 Mahdollisista terveysriskeistä tai muista haitoista, joita 
	 saattaa aiheutua tietyissä hoidoissa tuotteen käytön yh- 
	 teydessä, on keskusteltava hoitavan lääkärin kanssa. 

	 	 Vie pakkaus ja tuote paikalliseen kierrätysjärjestel- 
	 mään. Noudata tällöin paikallisia määräyksiä.

	 	 SPORLASTIC GmbH on liittynyt pakkausten palautus- 
	 järjestelmään ja noudattaa siten täysin Saksan liittota- 

	 	 savallassa voimassa olevia pakkausmääräyksiä.

 
PESUOHJEET

Suosittelemme, että RHIZO-HiT® pestään hellävaraisesti 
haaleassa vedessä (30 °C) ja miedolla pesuaineella. Sulje tar-
ranauhat pesun ajaksi.   kuivataan ilmakuivaksi eikä laiteta 

patterin päälle. Älä kuivaa tuotetta kuivausrummussa, läm-
mityslaitteessa tai mikroaaltouunissa. Varo ettei alumiini-
vahvikkeen muoto muutu pesun aikana.

 
	 KULJETUS- JA VARA STOINTIOLOSUH- 

		  TEET   

Varmista, että tuote säilytetään kuivassa paikassa ja suojat-
tuna kosteudelta ja auringonvalolta. Säilytä tuotetta nor-
maalissa lämpötilassa ja kosteudessa.

 
LAAD UNHALLINTAJÄR JESTELMÄ

Kaikki SPORLASTIC GmbH:n tuotteet testataan laadun-
hallintajärjestelmässämme. Jos sinulla on kuitenkin valituk-
sia tuotteestamme, ota yhteyttä apuvälineliikkeeseesi.

	 Käyttöohjeiden verkkoversio löytyy kotisivuiltamme 
	 	 osoitteesta www.sporlastic.de.

 

ANVÄNDARINSTRUKTIONER SV
 
Kära användare,

vi ber dig att vara uppmärksam på de bifogade bruksanvis-
ningarna. Om du har några frågor, vänligen kontakta din 
behandlande läkare, din närmaste specialistbutik eller kon-
takta oss direkt.

 
SYFTE

RHIZO-HiT® är en ortos för stabilisering och/eller immobili-
sering av tummens metacarpofalangealleder och tummens 
sadelleder och används vid rhizartros, skador och ligamen-
tinstabilitet.

 
INDIK ATIONER

•	 Konservativ / postoperativ

•	 Skador, instabila senor i området för metakarpofalangeal- 
	 leden och karpometakarpalleden (t.ex. skidåkarens tum- 
	 me)

•	 Artros i den radiala karpus och MCP 1

•	 Måttlig till svår rhizartros med markerad subluxation 
	 med/utan hypermobilitet i carpo-metacarpalleden

•	 De Quervains tendovaginit stenosans

•	 Mobiltelefon-tumme

•	 Efter frakturer

 
KONTRA INDIK ATIONER

•	 Allergiska, inflammatoriska eller skaderelaterade hud- 
	 förändringar (t.ex.B svullnad, rodnad) i de delar av krop- 
	 pen som ska behandlas

•	 Försämrad cirkulation eller lymfatisk mjukdelssvullnad

•	 Neurogena störningar av sensorisk och hudtrofication i  
	 det område av kroppen som ska behandlas (känslomässi- 
	 ga störningar med och utan hudskador)

 
BIVERKNINGAR

Vid korrekt användning och korrekt applicering är inga all-
männa biverkningar, följdintoleranser eller allergiska reak-
tioner kända hittills.

 
AVSEDD MÅLGRUPP

Målgruppen är alla patienter, med beaktande av indikatio-
ner och kontraindikationer. Instruktioner och hänvisning till 
rätt storlek utförs av sjukvårdspersonal.

 
TA PÅ OCH ANVÄND

•	 RHIZO-HiT® kan användas på vänster och höger hand.

•	 Innan du applicerar ortosen, stäng kardborren så att öpp- 
	 ningen sluter tätt men ändå bekvämt runt tummen 1.

•	 För att uppnå optimal passform ska hårda kardborren lig- 
	 ga helt på mjuka delen utan att sticka ut över kanten.

•	 Glid in i ortosen med den skadade tummen. Breddningen 
	 av bandet förhindrar bandet från att glida ut ur vändsöl- 
	 jan, vilket möjliggör en enklare applicering.

•	 Använd tummen och pekfingret för att greppa det oelas- 
	 tiska bandet på kardborreytan och fixera RHIZO-HiT® ge- 
	 nom att dra bandet och fäst vid handleden 2.

•	 Vändsöljan gör det möjligt att med kontroll och liten an- 
	 strängning dra åt bandet vid handleden för god stabilitet.

•	 Justera bandet vid handleden så att du kan fortsätta bära 
	 ortosen bekvämt och med fortsatt god stabilitet för tum- 
	 me och handled. Det kan vara nödvändigt att justera kard- 
	 borrbandet runt tummen.

•	 Bild 4 visar rätt passform för RHIZO-HiT®. 

 
ANMÄRKNINGAR TILL ORTOPEDTEKNIKER

•	 För optimal passform kan den integrerade aluminiumförs- 
	 tärkningen i RHIZO-HiT® behöva formas mot handen 3.

•	 Genom att deformera aluminiumförstärkningen kan in- 
	 dividuella korrigeringar för tummen uppnås beroende på 
	 indikation. Detta kan enkelt utföras för hand utan verk- 
	 tyg.

 
 VIKTIGA ANMÄRKNINGAR

•	 I princip bör ett avtal med den behandlande läkaren gör- 
	 as om indikationen och varaktigheten av ett ortopediskt 
	 hjälpmedel i allmänhet och i närvaro av efterföl- 
	 jande sjukdomsförhållanden i synnerhet. 

•	 Kontrollera produktens funktion tillsammans med din lä- 
	 kare eller specialiståterförsäljare.

•	 Produkten är avsedd för bruk av endast en patient.

•	 Bär inte produkten på öppna sår.

•	 För att produkten ska ha lång livslängd och funktion får 
	 den inte bäras i kombination med feta och sura medel, sal- 
	 vor eller lotioner.

•	 Produkten får komma i kontakt med vattenstänk.

•	 Det skal drøftes med den behandlende læge, hvis der er 
	 mulige sundhedsmæssige, indbyrdes afhængige risici 
	 eller lignende ulemper ved bestemte behandlinger, der 
	 kan vise sig i forbindelse med anvendelse af produktet. 

	 	 Bortskaf emballagen og produktet via den lokale gen- 
	 brugsindsamling. Overhold i denne sammenhæng de 

		  lokale bestemmelser.

	 	 SPORLASTIC GmbH er tilknyttet et retursystem til em- 
	 ballage og overholder dermed helt og holdent de em- 

		  ballagebestemmelser, der gælder i Tyskland.

 
PRODUKTVEDLIGEHOLDELSE

Vi anbefaler at vaske RHIZO-HiT® forsigtigt i lunkent vand 
(30 °C) med mildt rengøringsmiddel og lufttørring og ikke 
placere det på radiatoren. Tør ikke produktet i tørretumble-
ren, på radiatoren eller mikrobølgeovnen. Luk velcroluknin-
gerne og sørg for ikke ved et uheld at skifte den individuelt 
dannede aluminiumsarmering ved at bøje den.

 
	 TRA NSPORT- OG OPSTILLINGSFORS- 

		  KRIFTER 

Sørg for, at produktet holdes tørt og beskyttet mod fugt og 
direkte sollys. Opbevar produktet ved normal temperatur 
og fugtighed.

 
KVALITETSSTYRINGSSYSTEM

Alle produkter fra SPORLASTIC GmbH er underlagt pro-
duktkontrol i vores kvalitetsstyringssystem. Skulle du mod 
forventning ønske at klage over vores produkt, bedes du 
henvende dig til din lokale specialforretning.

 
	 Du kan finde en online version af brugsanvisningen  

	 	 på vores hjemmeside www.sporlastic.de.

 

LIETOŠANAS PAMĀCĪBA LV
 
Cienījamais pacient,

lūdzam rūpīgi ievērot pievienotos lietošanas norādījumus. 
Ja jums rodas kādi jautājumi, lūdzu, sazinieties ar ārstējošo 
ārstu, tuvāko specializēto veikalu vai tieši ar mums.

 
MĒRĶIS

RHIZO-HiT® ir ortoze īkšķa un īkšķa segla locītavas 
metakarpofalangeālās locītavas stabilizācijai un/vai 
imobilizācijai, ko izmanto rizoartrozes, traumu un saišu 
nestabilitātes gadījumā.

 
INDIK ĀCIJAS

•	 Konservatīvs / pēcoperācijas

•	 Traumas, cīpslu nestabilitātes metakarpofalangeālās un 
	 karpometakarpālās locītavas rajonā (piemēram, slēpotāja 
	 īkšķa traumas).

•	 Radialā karpālā locītavas locītavas un MCP 1 locītavas 
	 artroze.

•	 Vidēji smaga līdz smaga rizoartroze ar izteiktu subluksāciju 
	 ar/bez karpometakarpālās locītavas hipermobilitātes.

•	 De Kverēna tendovaginīts stenosans

•	 Mobilā tālruņa īkšķis

•	 Pēc lūzumiem

 
KONTRINDIK ĀCIJAS

•	 Alerģiskas, iekaisuma vai traumas izraisītas ādas 
	 izmaiņas (piemēram, pietūkums, apsārtums) 
	 ārstējamajās ķermeņa zonās

•	 Asinsrites traucējumi vai limfātisko mīksto audu 
	 pietūkums

•	 Neirogēni sensorās sistēmas un ādas trofikas traucējumi  
	 apgādājamajā ķermeņa zonā (sensorie traucējumi ar un 
	 bez ādas bojājumiem)

 
BLAKUSPAR ĀDĪBAS

Pareizas lietošanas un lietošanas gadījumā līdz šim nav 
zināma nekāda vispārēja blakusparādība, no tās izrietoša 
nesaderība vai alerģiskas reakcijas.

 
PAREDZĒTĀ PACIENTU MĒRĶGRUPA

Mērķa grupa ir visi pacienti, ņemot vērā indikācijas un 
kontrindikācijas. Instrukciju un pareizā izmēra piešķiršanu 
veic medicīnas speciālisti.

 
PIELĀGOŠANA UN UZVILKŠANA

•	 RHIZO-HiT® var lietot gan kreisajai, gan labajai rokai.

•	 Pirms uzvilkšanas aizveriet īkšķa caurules galu tā, lai 
	 atvērums cieši, bet ērti aptver īkšķi 1. 

•	 Lai panāktu optimālu pieguļamību īkšķim, līplentes cieta- 
	 jai daļai (āķis) pilnībā jāguļ uz velūra, neizvirzoties uz ma- 
	 las. 

•	 Ielieciet cietušo īkšķi ortozē. Sānu pagarinājumi uz siks- 
	 nas neļauj siksnai izslīdēt no cilpas, bet vienlaicīgi atvieg- 
	 lo uzvilkšanu. 

•	 Ar īkšķi un rādītājpirkstu satveriet neelastīgo siksniņu 
	 pie Velcro virsmas un nostipriniet RHIZO-HiT®, aizverot  
	 siksniņu pie plaukstas locītavas 2. 

•	 Cilpa, caur kuru izvilkta stiprinājuma lenta, ļauj kontrolēti 
	 pieregulēt lentas iestiepumu, tā nodrošinot ortozes 
	 stabilitāti un īkšķa fiksāciju ar nelielu piepūli. 

•	 Noregulējiet siksniņas spriegojumu tā, lai jūtami 
	 stabilizētu īkšķa un plaukstas locītavas stāvokli un 
	 nodrošinātu ērtu valkāšanas sajūtu. Var būt nepieciešams 
	 pieregulēt arī Velcro siksnu ap īkšķi. 

•	 Pirmreizēja alumīnija ieliktņa pielāgošanu jāveic  
	 ortopēdijas tehniķim. Turmpāk drīkstat arī paši pieveidot 
	 ieliktni ar otras rokas palīdzību, ja nepieciešams 4. Attēlā 
	 parādīta RHIZO-HiT® pareiza pielāgošana.
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•	 Stäng alltid kardborrefästena ordentligt, om sådana finns. 

•	 Om en betydande försämring av hälsotillståndet inträffar  
	 under användningen av den medicintekniska produkten 
	 ber vi dig att rapportera denna allvarliga händelse till din 
	 återförsäljare, din läkare eller oss som tillverkare samt till 
	 ansvarig myndighet. Du hittar våra kontaktuppgifter i 
	 denna bruksanvisning.

•	 Icke-yrkesmässiga ändringar av produkten och/eller 
	 felaktig användning av ovannämnda produkt utes- 
	 luter tillverkarens produktansvar.

•	 Produkten kan innehålla metallföremål. Vi rekommende- 
	 rar att dessa inte kommer i kontakt med elektromagnetis- 
	 ka störningar.

•	 Eventuella hälsorisker eller andra nackdelar för vissa be- 
	 handlingar som kan uppstå i samband med användning 
	 av produkten bör diskuteras med den behandlande läkaren. 

	 	 Överför förpackningen och produkten till det lokala 
	 återvinningssystemet. Observera de lokala föreskrif- 

		  terna.

	 	 SPORLASTIC GmbH är anslutet till ett retursystem för 
	 förpackningar och uppfyller därmed helt de förpack- 

	 	 ningsbestämmelser som gäller i Förbundsrepubliken 
		  Tyskland.

 
VÅRD

Vi rekommenderar att du tvättar RHIZO-HiT® försiktigt i 
handvärmt vatten (30°C) med fint rengöringsmedel och tor-
kar det i luften och inte placerar det på radiatorn. Torka inte 
produkten i torktumlaren, på värmaren eller i mikrovågsug-
nen. Stäng kardborrefästena och var försiktig så att du inte 
oavsiktligt ändrar den individuellt formade aluminiumförs-
tärkningen genom böjning.

 
	 TRA NSPORT- OCH LAGRINGSFÖRHÅL- 

		  LANDEN  

Se till att produkten hålls torr och skyddad mot fukt och 
solljus. Förvara produkten vid normal temperatur och luft-
fuktighet.

 
SYSTEM FÖR KVALITETSLEDNING

Alla produkter från SPORLASTIC GmbH är föremål för pro-
dukttester inom vårt kvalitetsledningssystem. Om du fortfa-
rande har några klagomål på vår produkt, vänligen kontakta 
din specialbutik.

	 Du hittar en onlineversion av bruksanvisningen på vår 
	 	 hemsida www.sporlastic.de.

SPORLASTIC 
(GmbH)

DE

 

EN

 

FR

 

IT

 

PL

 

DA

 
LV

 

ET

 
FI
 

SV
 

SPORLASTIC (GmbH) ist als Kurzform 
der Firmenbezeichnung SPORLASTIC 
GmbH Medizinische Produkte zu 
verstehen
SPORLASTIC (GmbH) is to be under-
stood as a short form of the company 
name SPORLASTIC GmbH Medizini-
sche Produkte
SPORLASTIC (GmbH) est une forme 
abrégée de la dénomination sociale 
SPORLASTIC GmbH Medizinische 
Produkte
SPORLASTIC (GmbH) è da intendersi 
come forma abbreviata della ragione 
sociale SPORLASTIC GmbH Medizini-
sche Produkte
SPORLASTIC (GmbH) należy rozumieć 
jako skróconą formę nazwy firmy 
SPORLASTIC GmbH Medizinische 
Produkte
SPORLASTIC (GmbH) skal forstås som 
en forkortelse af firmanavnet SPOR-
LASTIC GmbH Medizinische Produkte
SPORLASTIC (GmbH) ir jāsaprot kā 
uzņēmuma nosaukuma SPORLAS-
TIC GmbH Medizinische Produkte 
saīsinājums
SPORLASTIC (GmbH) on lühend ette-
võtte SPORLASTIC GmbH Medizinische 
Produkte nimest
SPORLASTIC (GmbH) on ymmärrettä-
vä lyhennelmänä yrityksen nimestä 
SPORLASTIC GmbH Medizinische 
Produkte
SPORLASTIC (GmbH) är en förkortning 
av företagsnamnet SPORLASTIC GmbH 
Medizinische Produkte


